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Horanenxo Jlimis. I'pa ciaiB y mucrax AuToHa UYexoBa ik TeKcToyTBoproounii gakrop. 3polieHO aHAITI3
BHOpaHNX (pparMeHTiB i3 KopecmoHmeHIil A.YexoBa, mo Mae Ha MeTi IMOKa3aTH MPOSBH CIOBECHOI T'PH B JIMCTaxX
MUChbMCHHUKA. 3BEPHCHO yBary Ha ICHyBaHHS BHpa3HOI Mexi MiXK MOBHOK Tpor i rporo ciiB. Haromomyemo Ha
HEOOX1THOCTI TOYHOTO PO3MEXKYBaHHS IMX JBOX OJM3bKHX, ajle HE CHHOHIMIYHUX MOHATH. [IpuKiIagu OpuriHaIBHOTO
CIIOBOTBOpPEHHSI, Mapadpa3yBaHHs, iHIII «3a0aBU 31 CIOBOM» NPOTHCTaBIECHI Meradopam i IHTEPTEKCTYalbHOCTI SIK
nposiBaM MOBHOI rpu. PpoGneHo cnpoOy cucteMaTH3arii 4eXOBCHKUX irop 31 CJIOBOM 1 3Ha4YECHHSM, 3aCTOCOBYBAHHUX 13
METOI0 OTPUMAaHHS MEBHOTO NEPJIOKYTUBHOTO epeKTy. YacTOTHICTh i pI3HOMaHITTS CJIOBECHOI rpu y jucrax A. Uexopa
JIO3BOJISIE BHM3HATH 11 BaXJIMBUM TEKCTOYTBOPIOIOYMM (akTopom, M0 3a0e3rnedye CBOEPIJHICTH 1 HENOBTOPHICTH
imiocTrimo nmuckMeHHuKa. ClIOBeCHa T'pa, K MOKasye aHalli3 BUOPAHOTO MaTepiairy, po3KpHBaEe MPUXOBAHUIA IOTEHIIAT
CJIOBA.

KawuoBi ciaoBa: MoBHa rpa, Tpa CiliB, TEKCTOYTBOpPIOOUHWI (pakTop, imiocTwinb, epeMepuan, KOHTaMiHAIIis,
(dpazeonorizMu.

Potapenko Lilia. Mrpa cioB B nucbMax AHToHa YexoBa Kak TeKcToco3uaaTelbHbIi (pakTop. The present

article analyses the selected fragments of correspondence of Anton Chekhov with the purpose to demonstrate the signs of
word-play the writer uses in his letters. The author draws attention to a distinct difference between the language play and
word-play and places emphasis on the necessity of detailed differentiation of these two close, but not synonymous
concepts, the former being a separate case of the latter.
The paper makes an attempt to systematize Chekhov’s play with words and meaning used in the letters. The frequency of
use and the diversity of the original word-formation types, paraphrasing with “fun” used to obtain a certain perlocutive
effect allow recognizing the word-play as an important text-forming factor which shows the originality of the writer’s
individual style. The analysis of Chekhov’s letters can be the basis for drawing the conclusions on the ways of revealing
the hidden potential of aword and be an interesting material for illustrating some manifestations of word-play.

Key words: language play, word-play, text-forming factor, individual style, ephemerides, blending,
phraseological unit.

YK 81°33°373.7:316.647.8
Okcana Pozau

KCEHO®OBIA TA HAIIOHAJIBHI CTEPEOTHIIN

PosrisnaroTecs MXKHAIIOHATIBHI CTOCYHKHM W €THIYHI MOPTPETH, AKi 3HAXOMATH BiJOOpa)KEHHS Y HalliOHAIBHHX
crepeoTnnax ta kceHodoOii. BusueHnHs mporeciB BepOamizamii HalliOHaJLHUX/@THIYHUX CTEPEeOoTHIIB 1 KceHodoOii B
HaI[lOHATLHUX MOBax BUMAarae€ 0araToBEKTOPHOTO TMiJIXOay, OCKUIBKH Taki BepOaii3aTopy HalexaTh JO EMOIiHHO-
YyTJIIMBOTO INApy JEeKCHKH. ToMmy iXHiff aHami3 mepenbadae HE TIUNBKM TPYHTOBHHH JHIBICTHYHMHA MigXin, ane ¥
JIOTPUMAHHS MOPAITbHO-€THYHUX HOPM JIOCHIDKSHHsI, ajKe BKJIIOYAa€ B ce0de MHTAaHHA HaIliOHAJIBLHOI TOPJOCTI,
CaMOCBIZIOMOCTI, 1IGHTUYHOCTI 3 OJHIE] CTOPOHH, a 3 1HIIOT — TaKi MOCIiHPKEHHS TOB’3aHi 3 BiI/I3€PKAJICHHSM CTaBIICHb
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OJTHUX ETHIYHHUX CHUIBHOT /O IHIIMX, SIKi, y OLIBIIOCTI BHNAJKIB, € BUPa3HO aeporaTuBHUMHU. CyO’€KTHBHO-OLIHHUI
XapakTep CTEPEOTHINIB CIPUYNHSIE TEPEHECCHHS YaCTKOBOTO Ha 3arajibHe 1 He JI03BOJISIE JaBAaTH TOYHY XapaKTEPUCTUKY
neHotatiB. I[Ipote ¢yHmameHTanmpHe OakaHHS CTBOPHTH PEIyKOBaHI XapaKTEPHCTUKH ETHOCIB ICHYE, a 3HAYUTh
BioOpakaeThCcsl y MOBi, (ppa3eoOTiUHMX OJMHHIAX 30Kpema. HamioHajdbHI CTEpEeOTHHH ONHUX 1 THX JK€ HapOIiB
MOJKYTh 3HAYHO BiIPi3HATHCS B €THOCY JO €THOCY, a YHCIIO HApOJiB, HAI[IOHAIBHI MOPTPETH SKUX OJHAKOBI, ITykKe
He3HadHe. JIOCHTh 9acTo yCTaJeHi CTEPEOTHIH € CYMyTHHKaMH KCeHO(0O0ii — HEJIOTigHOTO CTpaxy Iepe] iHO3EeMIIMH,
SKUH HeoOXiZHO BUBYATH W IOSCHIOBATH 3 METOI YHHKHEHHS MDKHAILIOHAJIBHHX NPOTHCTOSHB Ta HOKpALICHHS Kpoc-
KYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIii.

KoarouoBi cioBa: eTHiuHa crijibHOTa, KCeHO(DOOIs, HAIIOHAJIBHUI CTEPEOTHII, HAlllOHAJIbHA MOBa, (pa3eoioriyHa
OJTMHUIISL.

IocTaHoBKka HaykoBOi mpoOjeMu Ta ii 3HAYeHHsl. Y TIPOIECI iICTOPUYHOTO PO3BHTKY,
B3a€MOAIl 3 IHIIMMH HapoJaMu 3a E€THIYHHUMH CIUIBHOTAMU  3aKpIIUIIOBAJIMCA  MEBHI
3arajbHOHAI[IOHANIbHI XapaKTePUCTHKH, K1 y3araabHIOBAIHCS Ta OQOPMILLIIUCS y CTEPEOTHUIIH, IO
3HAXOJUJIM BiOOpakeHHs B HalioHaNbHIM MOBi. Ha QopmyBaHHS HalllOHAJIbHUX CTEPEOTHUIIIB
BIUTMBAJIM TaKi YMHHHUKH, K reorpadiuHa OIM3bKICTh, CHUIBHUN TOCIONAPCHKUN, KYJIbTYPHUH 49U
BOEHHUI J0cBiA y ¢(opMi mapTHepcTBa YW NPOTUCTOSIHHA. 3HAyHa YacTHMHA CTEPEOTHUIIIB
chopMyBaacs JOCUTH JIaBHO, BOHHM CTiHKiI Ta, HE3BAKAIOYM HA TIPArHCHHS Cy4YacHOI CBITOBOL
CHUTHHOTH /10 TMOJITHYHOI KOPEKTHOCTI W TOJIEPAHTHOCTI, MPEACTaBJICH] Y HalllOHATbHUX MOBaxX 1
BIUIMBAIOTh HA TPOIECH MDKHAIIOHAIBHOI, IHTEPHALIOHAJIBHOI KOMyHiKamii. ToMy mnuTaHHA
MOJIIBEKTOPHOTO aHali3y KceHOo(0O0ii 1 HaIllOHALHUX CTEPEOTHIIIB JIMIIAIOTHCS Ha Yaci.

AHaJi3 gocaixkeHb wiei mpodjeMu. BUBYCHHSIM HaIliOHAILHUX CTEPEOTHUIIB, KCeHO(DOOIT Ta
ixHpoi BepOamizalii 3aiiMaeThCs 3HAYHA YAaCTWHA BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHHMX Y4YEHHUX. 30Kpema,
eKCTapalliHrBaJIbHI, COIiaJibHI, 1CTOPUKO-KYJIBTYpPHI AaCHEKTH CTEPEOTHINi3amlii MPeaCTaBIeHO Yy
nparix Takux aociigHukiB, sk Jx. I'pin, k. Xarc, T. ['ob6c, €. Piumonn, FO. CaBuubkuii; MOBHi
nporecu BiouTo y cryaisix M. Homuca, 1. ®@panka, 1. 'omy6oBcrkoi, O. ['pubok, 3. PammoBcekoro,
1. Boituaka Ta iHIIMX. AJle TeMa BUMAarae 1nocTiiHO1 yBaru HayKOBLIiB.

Mera i 3aBIaHHSl CTATTi — OKPECIMTHU MOHSTTA HAI[IOHAJHLHOTO CTEPEOTHIY Ta SBHILA
kceHodo01i, mpocHiaKyBaTH Mpoiecu BepOamizallii Hal[lOHAJbHUX CTEPEOTUIIIB Ta Y3aralbHUTU
OCHOBHI I103aMOBHI YMHHHKH, 110 BIUIMBAaIOTh Ha (pOpMyBaHHS 1 (PYHKIIOHYBaHHS HalllOHAJIbHHUX
CTEpPEOTHIIB Ha JIEKCUKO-(PPa3eooriYHOMY PiBHI HaIllOHAIIbHOT MOBH.

BukJjaa ocHoOBHOro marepiajy i o0IpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX Pe3yJbTATIB J0CTiTKEHHS.
3aBISKM CBOIM CTIMKOCTI HAlllOHAJbHI CTEPEOTUIH PIAKO 3a3HAIOTh 3MIH, XO4a MPUKIAIU IXHIX
Moaudikallii yce-taku €. TakoxX 3a3HAYMMO, 1110 HAI[IOHAIBHI CTEPEOTHIN OJAHHUX 1 THX K€ HapOJIiB
MOYYTh 3HaYHO BIJIPI3HATHUCSA BiJl €THOCY /10 €THOCY, @ YUCIIO HApOJiB, HAI[IOHAIbHI MOPTPETH SIKUX
OJIHAaKOBI, € Jnyxke He3HayHuM. CyO’eKTUBHO-OI[IHHUI XapakTep CTEPEOTUIIB CIPUUMHSIE
NEPEeHECeHHsI YaCTKOBOI'O Ha 3arajibHe 1 He JI03BOJISE JIaBaTH TOYHY XapaKTEPHCTUKY JIEHOTATIB.
[Ipore pynnamenTasbHe 6a’kaHHS CTBOPUTH PELYKOBaH1 XapaKTEPUCTUKU €THOCIB ICHY€E, @ 3HAaYUTh,
3HaXOJMTh BIJOOPaXKEHHs Y MOBI1 Ta ()pazeosIOTIYHUX OAMHUIIX 30KpeMa.

JlocuTh 4acTO yCTalleHl CTEPEOTUIIN € CYIMYTHUKaMU KCeHO(OO1T — HEOTIYHOIO CTpaxy nepen
1HO3eMIIIMH, KM MOYKHA 3pO3YMITH, IPOTE€ HEOOXIHO JOCITIIKYBATH 1 MOSICHIOBATH. Y CIOBHUKY
IHIIOMOBHUX CJIIB YKPaiHChKOi MOBH IIe¥ TepMiH BU3HadaeThes Tak: «KceHodobis — HenmpusizHb abo
BOpO’KHEua J10 iHo3eMuiB» [8, 468]. baraTo BueHHMX BHU3HAIOTh, IO MPEACTABHUKHN PI3HUX CHUIBHOT
HE JyXe J00JATh OJWH onHOTO. 30KpeMa, J[x. I'pin 3a3HauaB: «Bo3pennueHa ciM’st IO HE €
IIaCJIMBOIO acaMbiieero. Y HallKpaloMy BHUIIAJKy BOHA Harajaye ApaTiBIMBE, CBapJIMBE 310paHHs Ha
Pi3aBo, y Haliripmomy k — JIFOJICTBO PO3MANa€ThCsl HA Oe3i1d 00JinY, HAaKUJAAHUX OJHE Ha OJHE Yy
HE3YUCIICHHUX BOEHHHX TpaHmiesx» [5, 11]. Himenpke mpucnis’s «Bix iTamiiiiB Hac BIIAUIAIOTH
Aubriy, Bif (paHIy3iB — piKH, BiJl aHIUIHIIB — MOpe, BijJ MOJSIKIB — TUIBKM HEHABUCTHY» [4, 39]
CBIIYUTH MPO Te, IO JOCHTh YacTO BaKKO HaBiTh MOSCHUTU MPUYUHY HENPUS3HI, sIKA PO3IUIsLe
€THIYHI CIIJTLHOTH.

Kcenoobist moxke mposBIsATHCS Ha IBOX piBHAX. Ha maymKy aHrmiiicekoro sekcukorpada
Jxedpi Xarca, «6a30BUI KOHIENITYATbHUN MO Y 1iK cdepi JeKUTh MK 3araJbHUMH TEPMIHAMU
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alien “inozemenp”, intruder “mesBanuii ricTh” i OiIbII crCHM(IYHUME IEPOTraTUBHUMHU CIOBAMHU,
takumu, sk frog “xaba”, hun “Bapsap, ryn”» [2, 11]. V mnepmiomy BUMAAKy BiJOOpakaeThCs
BTpY4YaHHS 1HO3EMIISI B YHIOCH KYJIBTYPY, B IPYTOMY — IIPE/ICTABICHO HAI[IOHAJILHUIN CTEPEOTHIL.

VY niaXpoHIYHOMY acCHeKTi CHOYaTKy 3’SBUJIMCS 3arajbHi Ha3BH, CTBOPEHI Ha OCHOBI
peniriiHuX — BimMiHHOCTEH, Hampukian, barbarian «sapsap», heathen «moranun», infidel
«HEBIpHUI», a BKe Ii3HINICE BHHUKIM HallOHANbHI «crmenudikatopu»: Bugger (Bim Bulgaria)
«bonrapuny, Turk «rypok», Greek «rpek». 3 4acom 3arajibHi Ha3BU MOCTYIOBO 3HHMKAIH, TOMI SIK
OHIMHM, TOB’S3aHI 3 MEBHUMH HAIlIOHAIBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU YH CTEPEOTHUIIAMU, MPOJIOBKYBATU
3 SIBJISITUCS B MOBI. Y OUIBIIOCTI BUITAJIKIB 11l HA3BU MAIOTh J1aJIEKO HE KOMIUTIMEHTApHUN XapakTep.
3a cinoBamu T.T'00Oca, «HE CTUTBKU XKHUTTS JIOJEH, SIK JIIOJICHKI CIOBAa MOXYTh OyTH OpyTaJbHHMH,
OTUJHUMH YU pi3KuMu» [2, 12].

Llei#t map nexcuku Mae Habarato «OUTHIINH 1 BAKYMI 1M03aMOBHUI Oarax», HIX 1HII OJUHULI
MOBH. Ha >ajib, € NPUKIATU, KOJMU JIIOJEH HUIIMIM TUIBKM Ha OCHOBI PAacoBOTO MOJUTY 4YH
BipocnoBianHs. Hanpukian, y HiMEUbKid MOBI 3HAX0IUMO (pa3eoJIOTiYHI OJIUHUII, B SKHX
BiJI0OpakeHO BIABEPTO BOPOXKE CTABJICHHA 0 MOJSKIB Ta €BpeiB: «llomsk — Ouii fioro B kapk», «B
[Tospmii BimaroTk €Bpest pazoM i3 ociaom» [4, 53]. [ToxiOHi ¢paseonorizmu Oy B yKpaiHChKil MOBI:
JKuoa ebuit — copox epixie iz oywi [9, 81]; Ha scudie oona pada: mpeba ix ycix euxpecmumu, ane
max: 3anypumu y 600y i uexamu, 0oxku 6ynvku 1i0yme [7, 11, 111]. Tlonsku x KaxyTh KOpoTKo: Zyda
ochrzczonego utopic¢ — «eBpes oxpeuieHoro — Bronutuy [7, I, 111].

CrnoBo xcernogobis € «BuHaxoa0M» XX CTOJITTS, MPOTE €MOIIii Ta BIAYYTTS, ITOB’s3aHi 3 HUM,
Taki X JaBHi, 5K 1 J10AcTBO. [IpuunHa HenpusA3HI 0 1HO3EMIIiB MIPOCTa: BOHH, YYKO3EMIIi, HE TaKi,
gk MU. | i O6araThoX JIOJIEH [BOTO IIJIKOM JOCHTh, MO0 BiYyBaTH HACTOPOXKCHICTH YU
ynepemKeHicTb. MU He TUTbKU caMi 1o co01 pi3Hi, alie TOCUTh 4acTO OJHI M Ti X pedl CIpuiMaeMo
MO-pi3HOMY.

VY nonecbkiii MoOBi € npuchi’s Son a sprawa polska — «cinoH i monbscbka crpasay [4, 21].
Etumornoris 1iei ¢pazeonoriyHoi OaUHUINI 3aTE€MHEHA, MPOTE 3 HEK0 MOB’SA3YIOTh TaKy 1CTOPIIO:
«[IpeacTaBHUKYN AEKINBKOX HApOJiB OTPUMANHU 3aBIaHHS OIMKCATH MOMIOBAaHHS Ha cioHa. Himens
HamucaB TPUTOMHMU Tpaktar “Beryn go mcuxosorii ciaona”. ®@paniy3 HamucaB TpaktaT “CroH 1
fioro mo6oBHe XUTTA . PocissHuH Hamucas: “Uu B3araii iCHYIOTH Ha cBiTi cioHu?”. HaTtomicTb
noJisk Hanucas: “CJOH 1 moJibChbKa crpaBa’. Slk 0aunmo, TYT BIJOOpak€HO CTEPEOTHIHI YSBICHHS
npo 3rajgani Hapoau. Y XIV cT. HIMII BBa)kaqucs HaIll€l0 MHUCITUTENIB Ta moeTiB. dpaHiy3u —
3HaBISAMH JTHO00BHUX cripaB. [lomsk ke HamucaB “CiOH 1 MOJbChKa clipaBa’” TOMY, IIO B TOM 4ac
[Tonbma mpotsirom 120 pokiB Oyna moHeBoJieHa 1 Oyla MPHUKIATOM BH3BOJBHOTO HAI[lOHAJIHHOTO
pyxy. Ilicna 1945 poxy moaineni HiMui roBopwid: “CrnpaBa HiMelbKa’ 1 HaBOJIWIM MPUKIAL
[Mosbi, sika micist 123 pokiB spma Bipoausacs i crajia BinbHO0O» [4, 21].

SIBuiie KceHO(OOIl HACTIIBKK TOIIKUpPEHE, 10 aHMIIiHChbKe BUAaBHUNTBO “Ravette Books” B
1993 pori BumycTmiio cepito myTiBHUKIB “Xenophobe’s Guides” — «IlytiBHuku 3 kcenHodooii». 1li
KHHUTH, HA JYMKY aBTOPIB, «€ HEUIAHOOJIMBHUM TOTJISIIOM Ha MEPEKOHAHHS, BIpYBaHHS Ta BPa3JMBi
MICLSl HapoJliB 1 Maike TapaHTYIOTh 3LUIEHHS Bl KceHo(oOii» [5, 64]. Xapakrepusyrouu pocisH,
E. PoGeprc 3a3Havae, 110 BOHU BBaXKaIOTh ce0€ BIAKPUTUMH, IIUPUMHE, MUPOIIOOHUMH Ta IIEIPUMU
JIOJbMH, TOJI SIK JI0 1HO3EMIIB IXHE CTaBJeHHsS 30BCIM iHIIE. Tak, ¢paHIily3u B O4ax pOCISH €
HEMOCTIMHUMU, JUBHUMH Ta CMIITHUMHU; TIOJISIKA — XUTPUMH, HEHAJJIHHUMU Y1 HaBITh BIPOJIOMHUMH.
«PocissHu cMiIOTbCS 3 aMEepUKaHIIB 3a IXHIMU CHMHAMH, HE PO3YMIIOUH, SIK Taka HaiBHA, ITOraHO
OCBIY€Ha, HEPO3yMHa Hallisl MoXke OyTH Takoro Oararoro» [5, 7].

Jemo iHIIE CTaBiCHHS 10 1HO3EMIIIB BiJ3HAYAIOTh B YKpAiHIB. AMEPUKAHCHKUMA COI0JIOT
€. Piumonp (Yale Richmond, Washington, D.C.) roBopuTh npo Te, 110 aMepUKaHLi, SKI MalOTh
JpY31B-yKpaiHIIB, MOXYTh CIOJIBAaTHCS Ha 3alpOIICHHS BIJBIIaTH iXHI JOMIBKH, B SKHX i€
HEeMMCaHUI 3aK0H «Yce HalKpalle — Ui rocTs». ['oBopsSun Mpo HalllOHAJILHUM XapakTep YKpaiHLiB,
amepukancbkuid ricuxosor 0. CaBuipkuii BiazHavae, mo TpaBMu XX CT. CIIpaB/li MO3HAYUIIUCS Ha
ncuxini ykpaiHmiB. Ha miogsx — Ha BynMili, B METPO — YKpAiHI CHOKiHHI ¥ cTpuMani. Bonu
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VHHUKAIOTh JUBUTHUCA NPSIMO B OYl HE3HAMOMISIM, HaMararloThCSi HE IpHUBEpTaTH 10 cede yBaru,
3aifHATI cBoiMM cmpaBamu. Ilpum mepmiiii 3ycTpidi 3 1HO3EMIIEM YKpaiHIi IIBHJIIE 3a BCE
MOCTABJIATHCS JI0 HBOTO 3 MiZ03pOr0 i 06epexHicTro. [locMimku 1HO3eMITiB, 0COOIMBO aMEPUKAHIIIB,
CHAHTENUYYIOTh iX. YKpaiHui HiOM 3anuTyroTh: «HoMy amMepuKaHI 3aBXKIH CMIIOThCS 3 Hac”».
Cutyallis cTae 30BCIM IHIIOI, KOJIM MK YKpaiHISAMH Ta 1HO3EMIISIMH 3aB’SI3YIOTBCS JPY>KHI
CTOCYHKH. Y TPHUBATHOMY JKUTTI YKpAiHII AEMOHCTPYIOTh TEIIO, MOYYTTS TYMOpY Ta JeTeHAapHY
HIEJIPICTD, AKa, HA 5KaJlb, YACTO MEXKYE 3 HAB’ I3JUBICTIO.

[Ilomo caMux aMepHKaHIIIB, TO BOHHU JIy>K€ ropi OyTH aMepHKaHISIMH, aJpKe IXHS KpaiHa —
Halikpaia Ha cBiTi. [IpoTe Ko)KeH 3 HUX MOSCHUTD, 110 BiH OCOOMCTO HE TAaKHM, K 1HII aMEepUKaHII,
— BIH Kpamui. «AMepHKaHIli TOPJASTHCS CBOEIO BIAMIHHICTIO OJMH BiJl OJIHOTO Ta BiJl PEIITH CBITY.
Jns HUX HaJI3BUYAHHO BaXIMBO OyTH “HOMEpoM onauH” 1 mepemaratu» [1, 8]. 3 iHmoro Ooky,
aMEpPUKAHIIl SIK JITH — TaJaciuBi, JOMUTINBI, HE CXUIbHI JI0 TOHKOMIIB YM MiACTYIMHOCTI, IPOTE HE
BMIIOTh MOBOAMUTHU ceOe Ha JIOJAX 1 HE MOXKYTh TPUMATU CeKpeTiB. «Myapuil MaHAPIBHUK Biapazy
NOMITUTh 1€ OJHY HAIiOHAIBFHY pHUCY aMEpHUKaHIIB — IXHI CTpaXx Tmepex IOBrOYaCHHUMHU
3000B’s13aHHAMU. AMEpUKaHEIb, IKH PO3IOBiAaB BaM PO CBOI CiMelHI He31aroau, iIHTUMHI J1eTal
pPO3JIYYCHHS, 3amlpollyBaB Ha 00ia, rapsde o00iiiMaB B aepornopTy IMICHsS CIUTLHOTO TOJBOTY,
HACTYITHOTO JHs HaBpsiA uu 3rajae Baie iM 5. Lle Hauis, uni pyHaaMeHTanbHl CTOCYHKU 0a3yIOThCS
Ha BUIIQJKOBHUX 3HalomcTBax» [1, 5].

Jlyxe 1iKaBy XapaKTEepPUCTUKY, IO IPYHTYETHCS HA HAI[IOHAJLHOMY CTEPEOTHII, 3HAXOIUMO B
kau3i “The Xenophobe’s Guide to The French”, mpucesiueniii ¢paniy3am. ABTOpUM KHUTH
3a3HAYaI0Th, 110 «HE Tpebda croAiBaTHCS BiJl (PpaHIly3iB “TOJITHYHO KOPEKTHOI MOBEIIHKH B TOMY,
mo BOHH poOsaTh. DpaHmy3m Oayarh camux ceOe SK €IWHY CHpaBAi IMBUII30BaHY HAIIIIO.
Hamararounch SIKHUMOCh YMHOM BUIIPABAATH CBOIO 3BEPXHICTh, (paHIly3d BEIUKOIYIIHO TOTOBI
NpURHATH TOW (pakT, mo iHmI Hamii Mycams icHyBaTH. BOHM IOCHTH IIOBiHICTHYHI, KCEHO(OOHI,
npoTe OyAyTh pajlie BCMiXaTUCs, Hi>)K KPUBUTHUCS, B IPUCYTHOCTI 1HIIUX Hallii» [6, 6].

Icmanumi B ouax ¢paniy3iB — ropaoButi Ta ramaciubi. lllono HiMuiB, To (paHIy3u He
HEHAaBUJATH iX OLIbIle, X04Ya il HE 3aXOIUIIOIOThCA HUMH. «BOHM 3HaIOTh, 110 HIMEIbKa KYJIbTypa
3HaYHO HUW)KYa, HIK (paHIly3bKa, ane y cepl BUpOOHMITBA (paHIly3U JTO3BOJISIFOTH HIMISIM OyTH
nonepeny. [Ipote dpaniry3u MaroTh 6arato CrijbHOTO 3 HIMIIIMU: MEJAHTU3M, O0EPEKHICTh, pPacoBa
YUCTOTA, Bipa B ICTOPUYHY J0JI0» [6, 7].

HIBeitapiii € 06’ekToM rocTpoi, 0e3xanicHOi caTUpu y (paHIly3bKid TeseBi3iiHIA peKiIaMi.
[IBeiinapii MOXXyTb OyTH TOCTHHHHUMH, ajle BOHU OICPKUMO YHCTI W TOBOPSATH JYKE KyMEIHOIO
(bpaHIy3bK0I0 MOBOIO.

[Ilono amMepuKaHIIB, TO, HE3Ba)KAalOUM Ha Te, 110 (PpaHIly3W OOBTUH 4Yac 3aXOIUIIOIOTHCA
aMEpHUKAHISIMU — IXHBOIO KOHCTUTYLIEI0, IOPUINYHOK CHCTEMOIO, BUTHAHHSAM OpUTaHIIIB, — BOHU
BCE-TaKU He JI0OJATh IXHBOI'O «aMepuKaHizMy» [6, 9].

CBOiX JaBHIX CYCIAIB-CYNEpHHKIB aHITINLIB  ¢paHIy3un OadaTh HEKYJIbTypHUMH,
OOMEXEHHMH, CMIIIHUMH, [OTaHO OJSTHEHUMHU 1 TaKUMH, WO MPOBOJATH OUIBIIICTH Yacy,
IpalolYy Ha TOpoAl 1 M'I0YM TyCTe COJOAKE Telie MUBO y mMadax. AHIINIAM, Ha AYMKY
¢paHIy3iB, HE MOXKHA JIOBIPATH, AK€ BOHU BipoJIOMHI Ta 3pauBi. [IpoTe B3aeMHMIt iHTEepec Mixk
[IMMH HaIlIsIMU HE TIOCTA0TIOETHCS TIPOTIATOM CTOJIITh.

[Tornsa aHTmidIiB Ha 1HO3EMINB MyKe MpocTuid: «UuMm mami BiAg CTONHII y OyAb-sIKOMY
HANpsIMKY, TAM OUTBII JAWBHUMH, HE3BUYaWHUMH, HEKYJIBTYPHHUMH CTalOTh Jroad. CIig Takox
nam’sITaTd, Mo A7 0aratboX OpUTaHIIB “i1HO3eMHE” TOYMHAETHCS BXKE€ B KIHII BIACHOI BYIHUIII»
[3,6]. Anrmiii # ¢paHily3su € CylmepHHKaAaMH B)E TakK JOBrO, M0 MK HHMH BCTaHOBHIJIOCS
CBO€EpIJIHE MAPTHEPCTBO, SIKE IPYHTYETHCS Ha JIOOOBI M HeHaBUCTI. AHrmiHmi mo0naTe Opaniiio.
Bonu n1o6nate ii BUHO, 1Ky W 0COONMBO KJIMaT, IpOTE MarOTh JABHE CTIMKe MEPEKOHAHHS, IO
¢dpaHIy3u B3araji He MalOTh IpaBa JKUTH y Takiil kpacuBiil kpaini sk @panuis. logo camumx
dpaHIy3iB, TO aHIJIHII iX BBaKAIOTh HENIMPUMH, HEOXAWHUMH 1 TaKUMH, [0 CXWJIBHI 0
CeKCyallbHHX HaaMipHocTel. «Yacrte BHMKOpuCTaHHS camoro cioBa French nwa no3naueHHs
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PI3HOBH/IIB CEKCYATbHUX CTOCYHKIB 0a3y€ThCsl HA CUIILHOMY IEPEKOHAHHI aHTJIOCAKCIB Y TOMY, IO
Taka JisUTbHICTh, SIK OPAIbHUN CEKC, € TUIBKU 1HO3EMHOI0, OpY/IHOI0, HE0aXaHO0, a 3HAYUTHh MOXKE
OyTH mpunucaHa “TaJbChbKUM ameTuTam”’, sKi, SK BiJIOMO, € 3IICOBAaHUMH, PO3OCIICHUMH Ta
rpixoBHEMEY [10, 211].

VY craBiieHHI 0 HIMIIIB aHTJIIAIN HE Taki JBO3HAuYHI. HiMmiIli, Ha iXHIO AYMKY, CXO0X1 Ha 3a0isK-
XyJiraHiB, M0 CTPaXIAIOTh MaHIE€0 BEITUYHOCTI Ta JIETKO JAI0Th CO00I0 KepyBaTH. «3PYydHO
3a0yBaouM PO Te€, IO iXHS BJIACHA KOPOJIBChKA CIM’Sl — HIMEIBKOTO IMOXOJKEHHS, aHTJIHIl
3arajloM HaBiTb HE poOJIATH cripod moiaroduTy HiMIIB. [Ipu 3ycTpivi 3 HIMIEM aHTIINII MOCTIHHO
Haka3ylTh co01 He 3ragyBatu mpo Jlpyry cBiTOBy BiliHY, aje Ipo cebe MOCTIHHO 3aJaloThCs
MUTaHHSM, YU JJOCUTh BiH CTapHii, 00 OpaTH y4yacTs y BiiiHi, i HI» [3, 7].

[Iomo pemTy €BpoOIEHIliB, TO ITAMIMII — ICTEpUYHI Ta HEYECHI; ICMaHIll — JIHUBI; POCITHH —
MOXMYpi, HEMPHUBITHI; CKaHIMHABY, TOJUIAH/I, OSNBridIl Ta MBEWIApI — HYAHI. AMEpHUKaHII, Ha
OYMKY aHTJIHIB, ByJbrapHi; KaHaIIl — 3aHY/HI, a BCl CXiJHI HApoaAu — HeOe3MneyHi. «3BUuYaitHo, —
sk 3a3Hadae E. Maiin, — B Ji3HAETECS MPO BCE IIe TUTBKU Yepe3 3aMKOBY IIUIHHY, TOMY IO TPU Bac
BOHHU 3aBX1U OyayTh YapiBHUMEY [3, 7].

BuCHOBKH Ta TmepPCHeKTHBH TMOAAJIBIION0 JOCHilKeHHsi. OTXKe, y Mipy TOro SIK
dbopMyBanucs cami €THIYHI CIUIBHOTH, CTBOPIOBAIMCS IXHI yABIEHHS Mpo 1HIII Haponau. Jlocin
MDKETHIYHHX CTOCYHKIB 3HAXOJWB BiZOOpaK€HHS B HAI[IOHAIBHUX CTEPEOTHIIAX, SIKI MEPEBAXKHO
Oy/H 1 3aNUIIAI0THCSI HEraTUBHUMHU, MTPOTE HAJICHI BUCOKMM PIBHUM CTiHKOCTIi. [HO3eMHE, Te, 4oro
HEMa€ Ha PiIHIN 3eMili, BUKIMKAE HE TIIBKH HEPO3YMIHHS, aje ¥ OocTpax, a Iie, B CBOIO Uepry,
MPU3BOAUTH 10 KCeH0(0Oii, ika MoTpedye MOCTIHHOTO TOCTIHKEHHS i eKCIUTIKAIIi.
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Porau Oxkcana. KcenodoOuss M HauMoHAJbHbIEe CTepeoTHNBI. PaccMarpuBaioTCs MeEKHALMOHAIBHBIC
OTHOIICHHUS W ATHUYCCKHE MOPTPETHI, HAXOMISNIUEC OTOOPaKCHHE B HAIMOHANBHBIX CTEPCOTHIIAX M KceHo(oOwH.
N3ydenune nporeccoB BepOaIi3auy HAITMOHATBHBIX/STHHYECKIUX CTEPEOTHUIIOB U KCEHO(POOHNH B HAITMOHAIBHBIX SI3BIKAX
TpeOyeT HOIMBEKTOPHOTO MOIX0/1a, IOCKOJIBKY TaKue BepOann3aTopsl OTHOCITCS K YMOLIHMOHAIHLHO-TyBCTBEHHOMY CJIOIO
nekcuky. [lo3ToMy MX aHAMM3 MpeaycMaTpUBAECT HE TOJIBKO CEPHhE3HBIN JTMHTBHUCTUUECKUH MOAXOI, HO U COONIOJCHHE
MOpPAJIFHO-3TUYECKUX HOPM HCCICIOBAHUSA, IIOCKOJBKY BKIIOYaeT B ce0sS BOMPOCH HANMOHAIBHON TOPIOCTH,
CaMOCO3HAHUS, MISHTUYHOCTH C OJHOW CTOPOHBI, a C APYrod — TaKWe HCCIEOBAaHUS CBSI3aHBI C OTOOpaKCHHEM
OTHOIICHUH OIHHUX JTHUYECKHMX COOOIIECTB K JAPYTHUM, KOTOpbIE B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB SIBIISTIOTCS IIPSIMO
neporaTuBHbIMH. CyOBEKTHBHO-OICHOYHBIN XapaKTep CTCPEOTUIIOB MPUBOANT K MEPCHECCHHIO YACTHOTO Ha 00IIee U HEe
MO3BOJISICT J1aBaTh TOYHYIO XapaKTEPHCTUKY AeHOTaToB. Ho (yHIaMeHTalbHOE JKEIaHUE CO3/1aTh PEAYIHMPOBAHHBIC
XapaKTEPUCTHKH 3THOCOB CYIICCTBYET, a 3HAYHT, HAXOIUT OTOOpaKeHHWE B S3bIKE BOOOIIE M (Hpa3eoNOTHUECKHUX
eJIMHUIIAX B 4acTHOCTU. HalMoHaNbHbIE CTEPEOTHUIBI OJHUX U TE€X XK€ HApOJ0B MOTYT 3aMETHO OTIMYATHCA OT 3THOCA K
9THOCY, @ YHUCJIO HAapoJIOB, HAI[MOHAJbHBIE MOPTPETHl KOTOPBIX OJHAKOBBI, OYEHb HE3HAUMTEIbHBI. Bechma yacTo
MPUHSATHIC CTEPEOTHITBI SBISIOTCS CITyTHUKAMHU KCCHO(POOUM — HEIOTHYECKOTO CTpaxa Mepe]] HHOCTPAHIIAMH, KOTOPBIH
HEOOXOIMMO U3ydaThb W OOBSICHATH C IEIbI0 M30eXKaHWS MEKHAIMOHAJIHHBIX MPOTHBOCTOSHUHA W YIYUIICHHS KpPOCC-
KYJIBTypHOH KOMMYHHKAIIIH.

KiroueBble cjioBa: STHHYECKOE COOOMIEeCcTBO, KCeHO()OOUs, HAIIMOHANBHEIA CTEPEOTHUI, HAITHOHAIBHBINA SI3BIK,
(hpazeonornueckas eIUHUIIA.

Rohach Oksana. Xenophaobia and National Stereotypes. This article is devoted to the studies of international
relationships and an analysis of ethnic ‘portraits’ that find their reflections in national stereotypes and in a universal
phenomenon which is called xenophobia. The research of the processes of verbalization of national/ethnic stereotypes
and xenophobia in national languages requires a multivectoral approach because such words and phrases belong to the
emotional and sensitive layer of vocabulary. Their analysis must not only be done on a serious linguistic level but with
the respect of moral and ethical norms of research. Such an approach is necessitated by the fact that the studies include
such topics as nationa dignity and national identity on the one hand, and on the other they are connected with the verbal
representation of the attitude of one ethnic community to another which are very often derogatory. A subjective
evaluation of the characteristic of stereotypes causes generaization at the expense of the particulars, and can not give
accurate characteristics of denotata. At the same time a fundamental desire to create reduced characteristics of ethnic
communities does exist and finds itsreflection in alanguage in general and in its set expressions and idioms in particular.
National stereotypes vary a lot from one ethnic community to another and there are very few nations whose national
‘portraits” would be the same. Many of the existing stereotypes are xenophobic — the illogical fear of foreigners — which
must be studied and explained in order to avoid international and ethnic clashes and to improve cross-cultural
communication.

Key words and phrases: ethnic community, xenophobia, national stereotype, set expressions and idioms.
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CTPYKTYPHO-IIPAI'MATHUYHI OCOBJIMBOCTI MOBU I'A3ET

CTpyKTypHO-TIparMaTHYHNI aHaJli3 MOBH CYYaCHHX aBCTPATIMCHKUX Ta3eT 3JiIICHEHO Yepe3 NMPU3MY CTPYKTYPHHX
oco0ymBOCTEH MOOY/I0BH BIIACHE T'a3€THOTO TEKCTY, POJIi Ta MICIs 3arojoBka. JlociiukeHo JIeKcHuHi, (pa3eosorivyni Ta
CHHTaKCH4HI OCOOJIMBOCTI MOOYZOBH pI3HOKaHPOBMX Ta3eTHUX TOBifoMieHb. OcoOJMBY yBary 3BEpHYTO Ha
MYJIBTUMOJIVIBHICTh — BUKOPUCTAHHS OJIMHUIb PI3HUX 3HAKOBHX CHCTEM Ha PiBHI IIIJIOT0 BUIAHHS, OKPEMOT pyOpHKH YK
myOumikarii, peKIaMHUX TEKCTIB Ta iXHIX 3arojIoBKiB. 3BepHYTO yBary Ha Taki AW(EpeHIiiiHi 03HAKM MOBH Ta3eT, SK
BUKOPHUCTaHHs (JOpM MPOCTOTO TEMEpPIlIHLOTO Yacy 3amiCTh MUHYJIOTO, JIEKCHYHUX CKOPOYEHb, CIINTHYHUX PEUYCHb,
¢dopmM iH(DiHITHBY 3aMicTh MailOyTHROTO Yacy, iHBepciii Tomo. XapaKTepHUM JIJIsl MOBH T'a3eT € BUKOPHUCTAHHS BEJINKOT
KUTBKOCTI IMOCWJIaHb Ha iMEHA Ta Ha3BH, OCKIJIbKH IIe HaJae OiIbII0i KOHKPETHKH MOBIIOMIICHHSIM. Y TOW )K€ Yac TaKui
MpUIOM BHMAarae BiJl YWTadiB MEBHOTO PiBHA (poHOBHX 3HaHb. OCOONMBHI aKIEHT 3p0OOJeHO Ha aHaji3l CTPYKTYPHHX
0COOIMBOCTEW Ta MaHINMyJIATHBHO-TIParMaTUYHUX IOTEHIIIN 3arojoBKiB. 3aroJOBOK BHKOHY€E Ba)KJIMBI 3aBJaHHS yXKe Ha
HepIIOMY €Tali O3HaHOMJIEHHS 4nTada 3 TEeKCTOM — MPUTATHYTH HOTo yBary 1 BUKJIMKaTH 3aulikaBieHHs. Lle crae
MOXJIMBHM 4Yepe3 BTLIEHHS BHPa3HOi, HOMIHATHBHOI Ta pekjaMHOi (yHKLiH, fKi peanisytoTbes rpadiuno. Kpim Toro,
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